HenoposyMiHb, Crnekynsuiin, nepekpyyeHb i TeHAEHUINHWX iHTepnpeTauin, i
3MarntoBaHHs obpa3y LlleB4YeHKOBMX CTOCYHKIB 3 Mofskamu §K igedHoro wm
TBOPYOro Aianory.

1. MHaTioK B. YKpaiHcbko-nonbcbka npaBobepexHa pomaHTuyHa nitepatypa. Bubpai
npaui / Bignos. pegd., ynopsigH. Ta astop nepeamosu P. . Paguwescbkun. — K,, 2008. —
636 c.; MHaTiok B. MonepepHuk LLeByeHkoBux ramgamakie (Hotatkv 3 npuBogy CTonmiTTS
"Zamku Kaniowskiego" NowmHcbkoro", "LLleB4yeHko B cTOCyHkax 3 nonsikamu) // YepBoHui
wnax. — 1928. — Ne 3. — C. 62-71; lHaTiok B. LleByeHko B cTOCyHKax 3 nonskamu //
YepBoHuit wnsx. — 1930. — Ne 3. — C. 148-161; Szlakiem sympatii i antypatii polskich
Tarasa Szewczenki (Przyczynek do zagadnienia polskiego w studijach o Szewczence) //
Taras Szewczenko. Utwory wybrane. Kijow: Ukrgtowlit, 1931. s. 27-65.

J1. Konomieub, aokT. cinon. Hayk, npod.

"CALOK BULLHEBUW KOJIO XATWU..." TAPACA LLEBYEHKA B
HOBOMY MNMEPEKITIAAI BIPU PI4: BINTBOPEHHA 3MICTOBMUX,
PUTMIKO-IHTOHALUIMHUX TA 3BYKOBUX OCOBJINBOCTEU

3a BigomuMm e Big copmanicTiB BUCNOBOM, CTUSTb XapakTepu3yeTbCst
He nvwe TUM, WO B HbOMY €, arne W TUM, YOro B HbOMYy Hema. Lo Tesy
BaXNMBO nam’sitatm npu nepeknagi LLesyeHkoBnx noesin, Takux sk "Cagok
BULUHEBUIN KOMO XaTw...", e XYAOXHSA BUPAa3HIiCTb AOCAraeTbCHA reHianbHo0
owaanMBIicTIO, CTUCAICTIO BMCMOBY, PO3MOBHOK OPraHiyHICTIO M MAaBHICTIO
iHTOHaUil, WO CTBOPKETLCA CMPOLLEHO CUHTaKCUYHOK NobyaoBOLO,
3anuarymn B Npecynosuii, ACHIN He4OMOBMEHOCTI ferko BiATBOPHOBaHI 3
KOHTeKCTy obpasHi kapTuHu. Came us HebaraToCniBHICTb, BUMNPO30PEHHS
HaMOCHOBHIWOro pobutb LleB4yeHKiB CTWNb HaBOMBOBWXKY Ferkum i
NPUPOAHUM, i TUM CaMUM HaA3BWYaMHO CKNagHWM Ons nepeknagy. Tox
BVMHWKAE MUTAHHA: YN MOXIMBO 3 JOCTATHbOK afeKBaTHICTIO BiJTBOPUTU B
nepeknagi Wes4yeHkiB Buanmmii midimaniam y 3obpaxanbsHux 3acobax? Yu,
MOXe, LS CTUnbOBa CBOEPIOHICTL YKPAIHCLKOrOo noeta € YHikanbHUM
HEBIATBOPIOBAHMM MOBHOK MIpOK MOEAHAHHAM HauioHanbHOI MOBWU i
HauUioHanNbHOro reHia?

3rigHo 3  KpuTepismu  ogHoro 3 cbyHAaTopiB  yKpaiHCBbKOro
nepeknago3HaBCTBa, HesacnyxeHo 3abytoro O.M. ®iHkens, SIKMA CBOro
yacy JeTanbHO [JocnigvB  pPOCINCbKOMOBHI nepeknagn LeByeHkoBOro
"3anoBiTy", "BapTiCTb Oyab-SKOro MNOETMYHOrO Mepeknagy BU3HA4YaeTbCcs: a)
cTyneHem HabnWKeHHs NOro A0 MNOBHOTM 3MICTYy, WO BUSABNSAETbCA Y
BiATBOPEHHI NIEKCMKW, CEMAHTUKM, 0OPA3HOCTI EMOLINHOro TOHY; 6) CTyneHem
30epexeHHs1  PUTMIKO-iIHTOHALiHMX 0cobnmMBOCTEN, WO MOB'A3aHO 3
BIATBOPEHHSIM OaraTbOX CUHTAKCUYHMX SIBULL; B) CTYNEHEM BiATBOPEHHS
3BYKOBOTO OMOpMIEeHHs (MeTp, pwuMmyBaHHs, 3Bykonuc)" [2, 411]. 3a
O.M. diHkenem, nepenivyeHi KOMNOHEHTM NOETUYHOrO TBOPY, AKi "CTaHOBMATb
€OVHY CUCTeMy i CKepoBaHi Ha BUSABMEHHA 3MmicTy" [2, 411], HEMOXNNBO
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abCconTHO PIBHOLHHO BiATBOPUTM Yy Nepeknagi: "KoXHWUI nepeknagay Wwoch
BiabyBae i uumchb odoipye” [2, 411]; y KOXHOro Nnepeknagava cBoe "PO3yMiHHS
BCiX 3B’'AI3KIB Mi>)K KOMMOHEHTaMu XyOOXHbOro TBOPY i poni iX y BUSBMEHHI
BCiel rMunbuHmn 3micty" [2, 411]. 3ayBaxmo A0 TOro X, Lo i 0auH nepeknagad
npu MOBTOPHOMY nepeknagi NpornoHye HETOTOXHe BiATBOPEHHs GaraTbox
MiCLlb opuriHany, NoB’si3aHe 3 NePEOCMUCIIEHHSIM B3aEMOAIT OKPEMMX YaCTUH
i uinoro B mepeknagyBaHOMy TBOpi, €BOSIIOLIE0 PO3YMIHHS OOMIHAHTU SK
YCbOro TBOPY, TaK i MOro KOMMOHEHTIB, MPAarHEHHAM TOYHilEe i MOBHiLWe
nepegaTn HEMOBTOPHY YapiBHICTb OpuUriHany pigHOK MOBOLO.

EBonouiniHiM MOXHa HasBaTh i LMIAX aBTOPUTETHOIO OpUTAHCBLKOro
noeta-nepeknagaya Bipn Pi4y go oHoBneHoi iHTepnpeTauii LeByeHKoBMX
noesin. [ins npuknagy Bi3bMiMO nipuyHy MmiHiaTiopy "Cagok BULLHEBUIA KOO
xatun...". lNMepwui ii nepeknag y BUKOHaHHI Bipyn Piy nig Hassow Evening
("Bevip") yBiiuoB OO0 aHrnomoBHOro 36ipHuWka BuBpaHux noesii Tapaca
LeByeHka, onybnikoBaHoro B JloHOoHi 1961 poky [4]. Opyrvi nepeknag
BioAiNse Big nepworo Mamke NIBCTONITTS (aBTorpadp nepeknagy, SKWM
patyetbca 19 tpaBHs 2008 p., 6yno 3pobneHo nig yac BigsianH Bipoto Piy
KHY imeHi Tapaca LUeByeHka). Hwkye HaBoAMMO AnA  3pPY4HOCTI
3icTaBneHHs opuriHan, a 3a HUM — obuasa BapiaHTv nepeknagy Bipu Piv:

Caldok euwHesuli Kkorno xamu, / Xpywji Had euwHsmu aydymb, /
lnyzamapi 3 nnyeamu Gdymsb, / Cnigatomb idyyu digdama, / A mamepi
seuepsimb x0ymeb. // Cim’a eeuepsi korio xamu, / BeyipHsa 3ipoHbka ecmae. /
Houka eeuepsmpb nodae, / A mamu xode Haydamu, / Tak conoseliko He Oae.
// Moknana mamu koo xamu / ManeHbkux 0imo4ok ceoix; / Cama 3acHyna
Kono ix. / 3amuxiio ece, minbku dis4ama / Ta conogeliko He 3amux [3, 311-
312].

BapiaHT nepeknagy 1961 poky:

Beside the house, the cherry’s flowering,
Above the trees the May bugs hum,

The ploughmen from the furrows come,
The girls all wander homeward, singing,
And mothers wait the meal for them.

Beside the house, a family supper,
Above, the evening star appears,
The daughter serves the dishes here;
It’s useless to advise her, mother,
The nightingales won't let her hear.

Beside the house, the mother lulls
The little children for the night,
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Then she, too, settles at their side.
And all is still... Only the girls
And nightingales disturb the quiet [4, 88].

BapiaHT nepeknagy 2008 poky:

Cherry-trees bloom by the house yonder,
Above the cherries May bugs hum,

The ploughmen from the furrows come.
Singing, the girls now homeward wander.
And mothers wait the meal for them.

The family sups by the house yonder,
Above, the evening star appears,

The daughter serves the supper here;
Though mother tries to teach her fondly,
The nightingale has stopped her ears.

Now mother lulls by the house yonder,
The little children for the night,

Then she too lies down at their side.

All hushed. Only girls and the wonder

Of nightingale’s song breaks the quiet [1].

LLleB4eHKOBY CTUCNICTb NOETUYHOTO psAKa MaXe HEMOXIMBO NepeaaTu
aHrMIiNCcbKO MOBOK, 30epiraloum po3mip i He 306iMbluyloYM Npu LUbOMY
KiNIbKOCTi CriB, a[pKe aHrmniicbKi CaMOCTIilHI CroBa NepeBaXKHO KOPOTLWi 3a
yKpaiHCbKi. TOX HaBiTb $SKWO He BpaxoByBaTW apTUKNIB, aHrMOMOBHUN
eKBipUTMiYHUIA nepeknag Mictutume 6Ginbwe cniB. Lle, 3i cBoro 6oky,
HEOOMIHHO BWKMMKaATUMe 3CYBW Yy CUHTaKCU4HIM OynoBsi, a BigTak i y
CMiBBIAHOLIEHHI METPUYHUX Ta CUHTAKCUYHWUX OAWMHMULb, SiKi, B CBOK 4epry,
BMMMBAlOTb Ha MENOGilo Bipwa i MOXyTb MPM3BECTU OO 3MillEeHHS KOro
iHTOHaUiT 1 TOHY, @ TO ¥ TPAHCNOHYBATK YBECH TBIP B iHLIY TOHamNbHICTb. AK
6aunmo, Bipa Piy Takox He yHMKNa CMHTakcu4Hoi nepebynoBu B 060X CBOIX
nepeknagax, Ae abContoTHO TOTOXHUMW 3aNULLUIIUCE NMLLE YOTUPU PSOKK.
Tpu pagku umx OBoX ii NepeknagiB pi3HATLCA OAHIED NeKceMolo, a peluTa
BiCiM pagKiB y HOBOMY nepeknagi 3asHanu iCTOTHILLIMX JIEKCUYHKX, a BiaTak i
06pasHO-CeMaHTUYHUX Ta CUHTAKCUYHMX 3MiH, MOKNWKaHWUX ajeKBaTHiwe
BIOTBOPUTU apXiTeKTOHiKy LLleBYeHKkOBOro LWeaespy.

MpukmeTHO, WO OpyrMiA BapiaHT nepeknagy ToOYHiWe nepenae
CVMHTaKCUYHO-IHTOHAUiMHY ©OygoBy neplloro psigka KOXHOI - cTpodhwm,
NMOBEPHYBLUN B KiHeUb psigka oOCTaBMHHUI 3BOPOT "kKono xatu" — "by the
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house yonder" (6irns xamu oH miei / oH mam). Kpim Toro, uen iHBepcoBaHui
3BOPOT MOETUYHIWNA | MenogivHiWnA 3a NPUAMEHHUKOBY KOHCTPYKLLiIO
"beside the house", ska, onuHMBWIMCE Ha noyaTky psgka, pobuna
nepepuByactTum nnaBHMM TOH Bipwa. Taka nepecTaHoBka [Jo3sonuna
MOBEPHYTW Ha MoYaToK psgka i AienpucniBHUK singing (4-n psaoK nepLuoi
cTpodu), B SIKMA TpaHCHOPMYBABCS iHBEPCOBAHUM MPUCYOOK OpwuriHany
"criearomp igy4u fiB4aTa”, OCKiNbkW neperpynyBanacsa 1 ctana CTPYHKILIOH
BCA cuctema pumyBaHHA. [MOMITHI W OinblI-MeHW 3HaYHi CeMaHTUYHI
KopekTuBu (nogaemo OykBanbHUM nepeknapg): the cherry’s flowering (suwHs
usime) — cherry-trees bloom (suwHi ugimyms); a family supper (poduHHa
seuepsi) — the family sups (cim’s seuepse); the daughter serves the dishes
here (ocb douka nodae cmpasu) — the daughter serves the supper here (ocb
Oouka nodae geyepro); the mother lulls (mamu 3akonucye) — now mother lulls
(i ocb mamu 3akonucye); then she, too, settles at their side (momim eoHa
mex enawmosyembcs nopsd i3 HUmu) — then she too lies down at their side
(momim 8oHa mex nisi2a€ nopsid i3 HUMU).

Ane HaMiCTOTHIWMX 3MiH NonepeaHin nepeknag 3asHae B 4-Mmy i 5-my
psgkax gpyroi Ta TpeTboi cTpod. [dpyra ctpoda: It’s useless to advise her,
mother, / The nightingales won't let her hear (JapemHo padumu it, mamo, /
Conos’i He dadyme ili nodymu). — Though mother tries to teach her fondly, /
The nightingale has stopped her ears (Xoy mamu Hamazaembcs il Hag4amu
nazioHo, / Conosel cKysas iti ciyx). Tpeta ctpocpa: And all is still... Only the
girls / And nightingales disturb the quiet (I ece 3acnokoinock... Jluwe
disuama / | conos’ mypbyiomb muwy). — All hushed. Only girls and the
wonder / Of nightingale’s song breaks the quiet (Bce samuxmo. Jluwe
dig4ama i Ouso / ConogiHoi nicHi mopywye muuwy).

B obox Bunagkax nepeknagadka Bganaca go napadpasu i npumomy
JoJaBaHHA, 3aBAsky YoMy 1M BOAETLCA MOCMIAOBHO BIiATBOPUTU CXeMy
LLleB4eHKOBOro pMMyBaHHS B YCiX TpbOX cTpodhax (abbab), mamke 3aBxaun
OOTPUMYIOYMCH | BIONOBIAHOI PerynsapHOi KiflbKOCTi CKNadiB y psgKax KOXHOI
cTpodm (9-8-8-9-8), okpim nepLuoro psaka Apyroi ctpocdu B 060X BapiaHTax
(10-8-8-9-8) Ta gpyroro psiaka OCTaHHbOI CTPOdK B APYromy BapiaHTi (9-7-8-
9-8), a TakoX yCi€i OCTaHHbOi CTpOhM B NepLuomy BapiaHTi (8-7-7-8-8).

B aHrmomoBHin noesii pumn cnMparTbCsl Ha MPUIONOCHI 3BYKW, a B
YKpaTiHCbKii — Ha rofiocHi. Lia BiAMIHHICTb TakoX CTBOptOBana TPyAHOLLi npu
nepeknagi, 3 SKMMM Nepeknagadyka Brnopanacd AocuTb  BAano,
Y[IOCKOHarnMBLUM PUMy 3 OMOPOK Ha npuronocHi: yonder [ jonds] — wander
[wonds]; yonder [jonds] — fondly [fondli]; yonder [jonde] — wonder
[ wanda].

Bipa Piy4 Hanexutb [0 TUX nepeknajadiB, Ons SKAX akcioMow €
BiJTBOPEHHHA MOETUYHOro Po3Mmipy opuriHany. B ubOMy BigHOLLEHHI nepLumnn
BapiaHT nepeknagy nocCnigoBHiWe, ane [ewo MeXaHiCTUYHO, BiATBOPHE
cTpodpiyHMin po3mip opuriHany (LeByeHkiB 4-cTonHuin simB), 36epiratoun y

nepwin ctpodi ycideHy n'aty ctony (1-i i 4- pagkW); y Apyrin ctpodi Ha
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Micui ycideHOl cTonn B nepLloMy psgky nodarym MOBHY XOpeidHy ctony i
30epiratoum ycideHy siMBiuHy cTony B YeTBEPTOMY PSLKY; Y TPETin cTpodi —
He 36epiraloumn yciyeHoi N’'AToi CTonM B MEpLUOMY i YeTBepTOMy psiakax. 3a
3i3HaHHAM camoi Bipy Piv (Ha 3ycTpidi 3i ctyneHtamu KHY imeHi Tapaca
LeByeHka 19 TpaBHa 2008 p.), y nepeknagax "KobG3aps" po3mip BOHa
BigTBOpIOBaNa cnpasdi-Takm MEXaHiCTUYHO:  NiApaxoBytO4M  KifbKiCTb
HaronoLleHux cknagis.

Cnig 3ayBaXknTu, WO KiNbKiCTb HaronoweHux cknagis B 060x BapiaHTax
BiATBOPEHO TOYHO, SKLIO He BpaTn A0 yBary okpemi BUNagKku, NPOAUKTOBAHI
O0’EKTUBHUMU  CTPYKTYPHO-MOBHMMUW  PO3DDKHOCTSIMM, KONMUM  Ha  Micui
LleB4yeHkoBOro nipmxis B 060X BapiaHTax nepeknagy TpannsieTbcd MO i
HaBnaku. OgHak ApyrMn BapiaHT nepeknagy (i3 MsSTo yCideHOo CTOnow B
nepLomy i YeTBepTOMy psgkax YCix CTpodd, OKpiM mepLlloro psgka apyroi
CTpPOdU, SKMM 3aKIHYYETHCA MOBHOK MATOK XOPEIYHOK CTOMOK) TOYHILLE
BigTBOptoe LlleBYeHKoBY cucteMy pumMmyBaHHS. Xoda ue 3pobneHo LiHo
BiACTYNY Bi4 oWaanuBoi enivyHoi naHopaMHocTi LLleBueHKOBOro cTunio.

HixkHa aBTOpCbKka iHTOHaUisA Weapo NposBNAETbCA B NECTNNBMX CrioBax
(3ipoHbKa, conoseliko, ManeHbKux OimMOYOK), OAHAK MW He 3yCTPIHEMO B L
NipUYHIA  MiHiaTiopi  iHWKMX cniB 3 €eMOUiNHO-OLiHOYHMM  3HAYEeHHAM,
MOB’A3aHNX 3 aBTOPCbKOK  MOAASbHICTIO: aBTOP PO3YMHSIETLCA B
300pakyBaHOMYy HWM CBIiTi, — i LeW narigHWi CBIT MOCTae HeMoBOW cam
c06010: BiA LUMPOKOro NersaKHO-NaHopaMHOro NosioTHa y nepLin ctpodi Ao
OKpeMOi enivyHoi 3aManbOoBKM 3 HAPOA4HOro NodyTy B ApYrin i TpeTi cTpodax.
JopaTtkoBi X cnosa 3 OLUIHOYHOK MOAArbHICTIO, WO 3yCcTpivyalTbCsa Yy
nepeknagi, ak-ot fondly (nmazidHo, HixHo), the wonder of nightingale’s song
(Ouso con08HOI MicHi), 3HAa4YHO CyO €KTUBI3YIOTb OMOBIAANBHO-OMUCOBUIA,
eniyHo-6e30COOUCTICHUIN TOH OpuriHany, WO 3arpoXye TPaAHCMOHYBaHHSAM
yCbOro TBOPY 3 Nipo-enivyHOi B IHTUMHO-NIPUYHY TOHANLHICTb.

Mocnabntoe BuMpasHy eniyHy CTUAbLOBY TOHAMbHICTL | eKcnnikauis
NPecyno3nuinHNX 3Ha4YeHb, NOoB’A3aHa 3 akTyarnbHUM YNEeHYBaHHAM peYveHHs
B aHMMiNCbKin MOBI, NiANOPAAKOBaAHUM MNPSMOMY MNOPSAKY ChiB, 30Kpema,
CMNOBOCMOSTYYEHHA 3 iHBEPCOBaHUM eniTeToM '"cafjok BULHEBUA' B 060X
BapiaHTax ekcnnikoBaHo: the cherry’s flowering (suwHs usime) i cherry-trees
bloom (suwHesi Oepeesa ugimyms); 0BCTaBUHHY pasy MK MigMETOM i
NPUCYAKOM Y pAOKy "xpywi Had suwHaMU 2yOymb" BUHECEHO Yy NPeno3unuito:
Above the cherries May bugs hum; iHBepcis npucyaka y psaky lloknana
Mamu KOJlo xamu TaKOX He 30epiraetbcs, xo4a, K 3a3Hayanocsl padiwe,
Opyrii BapiaHT nepeknagy 36epirae iHBepcCito Npucyaka B Y4eTBEPTOMY PAAKY
nepwoi cTpodu, 3amMiHUBLLX NOro AIENPUCTIBHUKOM.

[pyrvin BapiaHT 3ano3uvyye 3 nepLloro BapiaHTy OKpeMi NeKCUKo-
CeMaHTU4Hi MoaynsAuii, NOKNMKaHi nepedaTn BHYTPILHbOPSAKOBI aCOHaHCU
Ta anitepavuii opuriHany, xo4 i BenbMu 36igHEHO, 3 OMOPOI HA MPUIONOCHI:
[lnyeamapi 3 nnyszamu (0ymb — The ploughmen from the furrows come.
BogHouyac BHYTpILIHBOPAOKOBOI pUuMKn (A Mamu xo4ye Hayyamu) Ta PSCHUX
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MiXKPSIAKOBUX JTEKCUKO-DOHETUYHMX Neperykis He nepefaHo. B opuriHani x
BHYTPILUHLOPAOKOBI acoHaHCK Ta anitepauii 1 MbKpAOKOBI Neperykn skpas i
CTBOPIOIOTb OCOGMMBY MENOAiMHICTb, CMiBYYiCTb, €eniyHicTb LlleB4yeHkoBOI
cTpodu, BUCTYNnawum ii LEeMEHTYIOUMM MaTtepianom y eguHe uine: Cadok
BULLIHEBUWU. .. — Xpywi Had BULLIHSIMU..; ...mamepi BEHEPSATbE xdyms —
Civ’a BEYEPA... — BEYIPHA 3ipoHbka... — [ouyka BEYEPATBH nodae;
SATUXTIO ece... — ...conosetiko He SATUX. Opyrvin BapiaHT nepeknagy
YaCTKOBO Nepefae Len acnekT MiXpSAOKOBOro iHCTPYMEHTYBAHHS opuriHany
(nepwwnii — Hi), 30Kpema, (POHETWYHI Meperykn, MnepeBaKHO Ha OCHOBI
NEKCUYHNX MOBTOPIB, BUPAa3HO MPOCTEXYTLCA MK nepwum i gpyrum
psgkamu nepwoi ctpodun (Cherry-trees bloom... — Above the cherries...),
nepwum i TpeTiMm psgkamu gpyroi ctpocpm (The family sups... — The
daughter serves the supper...), nepwum i TpeTiM psgKamyn TpeTboi CTpodu
(Now mother lulls... — Then she too lies...). 3BuyaiiHO, TyT MOXHa BeECTU
MOBY nvLle npo npubnuaHy BiAMNOBIGHICTb, agXe BIATBOPEHHHA peanbHOro
3ByYaHHSA opwuriHany B nepeknagax 3 BigganeHnx MOB € YMOBHUM i He
nepenbayae BUKOPUCTAHHS TUX CaMKX 3BYKIB.

Po3moBHa HeBUMYLLEHICTb Ta MNNaBHICTb iHTOHyBaHHA Yy LleB4veHka
nigKpinnoeTbca nipmxieM. bepyun 3a ocHOBY mMeTpuyHy OynoBy opwriHany,
Bipa Pi4 y gpyromy BapiaHTi BinbHiwe pisHomaHiTMTL LlleByeHkoBy ctony,
OKpiM  Mipuxisi, BMKOPUCTOBYKOYM cnoHaen Ta xopen. Le cnpuse
NPUPOAHILLOMY ANS  @HrMINCLKOro BipLUYBAHHA iHTOHYBAHHIO MOETUYHOT
cTpodn. AgXKe 4iTKa puTMiYHA opraHizauis yKpaiHCbKOro nepLioTBOpY B
aHrMOMOBHOMY BTIMIEHHI BTpayae HEBMMYLLEHICTb iHTOHAUlT 1 He BUKNWKae
TOro BiAYYTTA 3aKOHOMIPHOro pO3TallyBaHHS Haronocis, sike BWHUKaE Yy
yutaya opwuriHany. Tomy npu NnoBTOpHOMY nepeknagi Bipa Piy mana nesHy
paLito, YHUKaum pUTMiYHOI MOHOTOHHOCTI MONepeaHbOro BapiaHTy, ane He
nopyLyyn npu UbOMY [AOMIHAHTW PUTMIYHOT OpraHisauii nepLoTBopy.
MeTpuyHe ypi3HOMaHITHEHHS 3Ha4yHO AuMHaMi3ye MNOETUYHY CTpody,
0COGNMBO KONMW NOpsh OMUHSIIOTLCA [Ba HAromnoLwleHi Ccknagu, siK-0T Yy
MPUKIHLEBO-PAMKOBIV TPUKpATHIA MapanenbHii KOHCTpyKuii by the héuse
yonder 3 HaronoweHnM AUATOHIOM [au] i HAaCTYMHUM HaronoLweHUM 3BYKOM
{jo]. Tomy moxHa cTBepmxyBaTu, WO APYrUii BapiaHT nepeknagy BUILLIOB
Jewo 3barayeHMM y pPUTMIKO-iHTOHAUIMHOMY BIOHOLWEHHI W  3merka
npuUKpaLleHM B 06pasHO-CEMaHTUYHOMY MMaHi (4o4aBaHHS HOBUX NEKCEM).
Un pgouinbHo Oyno cemaHTMYHO po3BMBaTW, BuUNpo3optoBatn LleB4yeHkis
NakoHiYHWI BUCAiB AodaTKoBMMK nekcemamu (...tries to teach her fondly;
...the wonder / Of nightingale’s song)? Ha ue nuTaHHA, mMabyTb, Hemae
0QHO3Ha4yHOI BiAnNoBia,.

A oT "Hagnuwekosi" crnoBa Ta dpasn, Aki ekcnnikytoTb i 6e3 Toro
3pO3yMinie 3HAYEHHS MOETMYHOTO pPSAKA, BUKOHYKOUM CYTO CryxOoBy
OYHKLUi0 NIZTPUMKM MpaBUIbHOIO PO3Mipy, TpannsTbCcA B 000X BapiaHTax
nepeknagy: the girls all wander homeward (dieuama gci tidymb dodomy) —
the girls now homeward wander (Gisyama HuHi 0ymb dodomy); above, the
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evening star appears (yeopi eeuipHs 3ipoyka 3’aensembcs); lulls...the little
children for the night (3akonucye... maneHbkux Aimo4oK Ha HiY).

lMpoTe B oCTaHHI nepeknagaubkin iHTepnpeTauii Bipn Piu — HaBiTb npu
JoJaBaHHi BiACYTHIX B opwuriHani cnis, npu ekcnnikauii npecynosvuinHmnx
3Ha4yeHb i CMUCNOBOMY PO3BUTKY OKpeMux obpasiB — He cTanocs 3MiHU Ha
CcyO’eKTMBHE CMpUMaHHs BracTMBOI MEPLUOTBOPY LUMPOKOi MOETUYHOI
"KiHonaHopamu" (came 3 UMM Cy4acHUM BMAOM MWUCTELTBa Ta OOHUM 3 NOro
npuMoMiB — MNaHOPaMHMM MOKa3oM — AOUiNbHO MopiBHATM LUeB4eHkiB
eniyHn CTUMb, B IKOMY ofHa 00’ eKTUBHA KapTUHA 3MIHIOE iHLUY).

MpukiHUueBMIA aHxambemaH B aHanisoBaHoMy Bipwi Tapaca LleB4yeHka
Hagae WoMmy pO3MOBHOI iHTOHauii. Bipa Piy 36epirae B obox BapiaHTax
nepeknagy U CTUMICTUYHO BaXXNMUBY HE3BiIXKHICTb METPUYHOI i CUHTAKCUYHOT
OAVHWLb.

Benuke 3HavyeHHA ANg sKOMoOra MOBHIWOMO BiATBOPEHHS aBTOPCHLKOI
noeTukn mae xapaktep pum. Y LLleB4eHKoBi cTpoddi B LibOMY BipLUi XiHOYa
pyma perynspHO 4YepryeTbCs 3 YOrOBIYO 3 Takol 3aKOHOMIPHICTHO: X - Y -
Y-X-4. Y nepwin i TpeTin cTpodax HaniBTo4yHa XiHOo4Ya puMma
MOBTOPIOETLCS, CTBOPIOKOYM PaMKOBY KOHCTPYKUilO (xamu — digdama), y
Opyrin ctpodpi XiHoYa puma TOYHa (xamu — Hay4yamu), YOnOoBidi pyumn y
nepLin i apyrin ctpodax Tex TouHi (eydymb — G0ymb — xOymb, ecmae —
nodae — He dae), a OT y TpeTin cTpodi YonosiYa puma BapilOETbCA BIg,
6araToi 4o NpMBM3HOI (C80IX — KOJI0 iX — 3amux).

Ockinbkn aHrnincbka ¢oHeTMYHa cucTtemMa BKMoYae ANPTOHMU i
TPUMTOHIN, TO W TPAHCMO3ULiS YKPAIHCBbKMX YOMOBIYMX Ta XIHOYMX pUM Ha
AHIMOMOBHUI I'PYHT — piv 4OBONI Bi4HOCHA, OAHAaK i TyT, 3riAHO 3 CUCTEMOK
LiHHOCTel camoi nepeknagadku, 6ogan npubnuaHe BiOTBOPEHHS € BENbMMU
baxxaHum. Y gpyromy BapiaHTi nepeknagy Bipu Piu 36epiraetbca Taka cama
NOCNIAOBHICTb XXIHOYMX i YONOBIYNX PUM Y KOXHIiN CTpoddi, WO 1 B opwuriHani:
X-4-4-X-4. A B Mepwiomy BapiaHTi nepeknagy nepLimn i 4yeTBepTui
PAOKN KOXHOI CTPO(bM He puUMYOTbCA: TYT MOXHa BEeCTM MOBY fuile npo
cnabkuii acoHaHCHUI Ta aniTepauinHuin neperyk (flowering — singing, supper
— mother, lulls — girls), npuyomy B nepwwin i apyrin ctpocdax 36epiraeTbcA
XiHOYe HaromnowlyBaHHS, a B TpeTin — Hi. LLlo cTocyeTbCsa YOnoBiUMX puM, TO
B Nepwii cTpodi BOHW 3anuwMnMcb ofHakoBMMM B 000X BapiaHTax
nepeknagy (hum — come — them): TyT y Apyromy i TpeTbOMy psigkax puma
TOYHa, @ OCTaHHS puma — NpubnuaHa; y Apyrin cTpodi ocTaHHA puma negb
Buago3MiHnnaca (appears — here — hear; appears — here — ears): Bigtak B
OCTaHHbOMY BapiaHTi ApYrun i M'ATUA psgKM MatTb TOYHY puMy, a TpeTin
PSOOK — HaniBTOYHY; y TpeTin cTpodi 3MiH He Bigbynocsa (night — side —
quiet): puma TyT y Apyromy i TpeTbOMy psiakax HaniBTOvHa, Y M'ATOMY pPSaKy
— npnbnuaHa.

Mepepava PUTMIYHUX ocobnueocTen opwuriHany obmexeHa
MO>XITMBOCTSIMW BiATBOPEHHS MOro cuHTakcucy. OCKifbKM B @aHrINChKIN MOBI
crnoea 3arafniom KopoOTLWi, TO B nepeknagi BiabyBaeTbcs 3MiHA PUTMIYHOIO
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KagaHcy npu 30epexeHHi MeTpU4Horo po3amipy. MNMnaeBHUIN, HEKBANMBUA Xig
LLleB4yeHKOBOI CTPOOM NPUCKOPHOETBLCH, CTAE MEHLU CriBy4YMM, BTpadae Ha
M’SIKOCTi Ta MenogifHoCTi. YacTKOBO Li BTpaTU € HEMUHYYMMM | BUNNNBAKOTb
3 po30iXKHOCTEN Y NEKCUKO-CUHTAKCUYHIA Bya0Bi yKpaiHCbKOI Ta aHrnincbKoi
MOB (0cobnMBO Lie MOMITHO B MepLIOMYy BapiaHTi nepeknagy). B gpyromy
BapiaHTi pPUTMIYHY CTPYKTYpy nepefaHo Aewo Kpalwe, 30Kpema, 3aBasiku
MOBEPHEHHIO B KOXHiN CTpodpi y KiHeub psaka pamMKOBOro moBTOpy “"KOSo
xatn" (by the house yonder): uen noBTOp-Neperyk € BaXnMBUM
CMMBOMi3ylouuM obBpamneHHsM TBOpPY, $Ke TaKOX OpraHi3oBye MOro
iHTOHaUiNnHO (He p[JapeMHO BiH BMHeceHun LlleB4YeHKOM Yy pemaTtuyHy,
akueHToBaHy nosuuito). TyT cnig nigkpecnutun, wo Bipa Piy, 3a ii BnacHum
BMCNOBOM, nepeknagana LlesyeHkiB "KoG3ap" He nocnigoBHo, a 3a
neperykamu: OavH i TOA caMmui psigok nosToproeTbes y "Kob3api' B pisHUX
noesisix, TOX yBecb 30ipHMK Mepeknagayka CrnpuiMae sik eguHun TBip, Ae
NoBTOpPU-NEPErykn psgkiB € BaxnmeBumm gna astopa (3i cniB Bipyn Piy Ha
3ragaHin Buwe 3ycTpidi 3i ctyaeHtamn KHY imeHi Tapaca LleBuyeHka 19
TpasHs 2008 p.).

HenosTopHa (pOHiIYHO-ecTeTUYHA NpUpoAa PO3rNAHYTOro BipLia, Noro
"nnaHomipHa 3BykoBa nobygosa" (Bucnie O.M. PiHkens), € Hesig eMHUM
sasuwem LleByeHkoBoi eBdoHii. HoBunm nepeknag Bipm Piy pgoBoguTb
HaCTynHy Te3y: Lo NOBHiLle BiATBOPHOETHCS iIHCTPYMEHTYBaHHS NepLUOTBOPY,
TO MWOLWIMM € NPOHWKHEHHS | B AOro 06pa3Ho-emMoLUiiHMI TOH. Llen BapiaHT
nepeknagy TakoX XapakTepu3yeTbCA  BULUM  CTYMEHeM  JIeKCUKO-
CEMAHTUYHOI i CMHTaKCU4YHOI TOYHOCTI; Nepeknagalbki BCTaBKM CMPaOTbCS
Ha npecynosuii opuriHany; JOMIHaHTO NPW Nepeknai € XygoXHe uine (sK
HeBMMagKoBa, NMITAaHOMIPHO OpraHi3oBaHa 3BYKOMWCHO-CMUCIIOBA CTPYKTypa)
B €0HOCTi aKLLleHTOBaHMX aBTOPOM KOMMNO3ULINHO-3MiCTOBMX €MTEMEHTIB.

O6uaBa nepeknagn Bipoto Piu LleB4eHKkOBOI MOETMYHOI MiHiaTiopu
"CagoK BULLHEBUA KOMO XaTW..." — Lie iCTOTHE i 3Ha4yHe, ane Janeko He
OCTaHHe HabnuxeHHs fo LleByeHkoBOi HenmoBTOpPHOCTI. 3aranom y Apyromy
BapiaHTi nepeknagy MoBHiwe 30epeXeHOo PUTMIKO-IHTOHAUiHI 0COBNMBOCTI
opwuriHany, TOYHile BiJTBOPEHO NOro 3ByKoBe 0hopMIeHHS.
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